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Abstract

The issue addressed in the title concerns not only courses of higher professional educational institutions devoted to
comparative typological and comparative linguistics but also language courses included in the curriculum of master’s
and postgraduate degree, during the development of which the comparative method can significantly accelerate the
process of language training, linguistic education per se, as well as expand the possibilities of multicultural education
of students, affect the social development process of the student’s personality, his professional adaptation and
formation. Consideration of the use of the comparative method in teaching specialized Arabic, Russian, English based
on borrowings in the field of economics is the purpose of our study.

The main research methods are the comparative method, the descriptive method, the analysis of foreign vocabulary in
the media, business correspondence and dictionaries. In the study of the material, taking into account its specificity,
descriptive and component methods were applied, as well as classification and systematization techniques.

The author represents the attempt of using during languages lessons the comparison results of the assimilation
processes of the newest English borrowings in the economic sphere of the languages of different systems based on the
modern standard Arabic and the modern Russian languages, focuses on the phonetic-graphical aspect, as results gives
the analysis of the assimilation methods in every of the aforementioned languages, shows the classification of the
borrowings in the economic terminology of these languages, represents the tables of linguistic units examples. As the
result of this issue analyses some recommendation can be given to teachers-linguists, foreign languages teachers and
educators of the comparative typological and comparative linguistics, who using in their courses work with economic
texts, could develop some abilities of the student in everyday practice.
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Introduction

In the 20-21st centuries the intense development of economic innovations, the global approximation of the
principles of socio-economic structures, the borrowing of ideas, forms and technologies of management
that are actively occurring and are reflected in all modern lexical systems, economical in particular, of all
currently functioning languages, including modern standard Arabic as well as the modern Russian and
especially the English language. In this regard, the need for knowledge of several foreign languages is
continuously growing in the multicultural world of the 21st century that is rather actual for professional

development of the contemporary teacher.

In modern languages, the phenomenon of the reciprocity of knowledge, the dissemination of terms that
have the same semantic value in different terminological systems, has been observed — in modern scientific
discourse, it is known as interdisciplinary use of terms, which is also characteristic of the economic
terminological system. A distinctive feature of the 21st-century economy is the ability to perceive, use huge
amounts of information, complete digitalization, use of innovative technologies. All this is reflected in the
vocabulary, and manifests itself precisely in the distribution of borrowings, as well as in the “flow” of
terms (Mol’, 2005). The issue of the use of the comparative method in teaching specialized Arabic,
Russian, English based on borrowings in the field of economics concerns not only courses of higher
professional educational institutions devoted to comparative typological and comparative linguistics but
also language courses included in the curriculum of master’s and postgraduate degree. The article discusses
the possibilities of studying several foreign languages using the comparative method based on the example

of borrowing in the field of economics, in particular.

With an increase in the number of comparative studies of various languages, a need arises for a method that
could use the whole variety of linguistic structure based not only on the culture-historical continuity of the
languages and ethnic groups. Wilhelm von Humboldt explained that new method and also the birth of the
new discipline in comparative linguistics, the linguistic typology in particular (Ramishvili, 2001). It can be
named in various ways: the contrastive-comparative method, the comparative method or the typological
method. At first it was thought to be used in the researches of not-relative languages grammar structure. A.
Schlegel, F. Schlegel, Humboldt, Schleicher (as cited in Alefirenko, 2014), Polivanov (1968) and others
distinguished these facts. Later, the scope of this method expanded: typological phonology, typological
lexicology, typological derivatology, etc. developed. So, speaking about different areas of the language,
this method undergoes some modifications, but the main thing remains unchanged: the comparative method
is a system of methods for studying both related and structurally different languages in order to identify

common and distinctive properties and signs in them (Lehmann, 1993).
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According to Ushakov (1992), the comparative method of describing and studying languages is one of the
main methods in linguistic science and is used both in the course of a comprehensive, global study of two

or more languages and in the process of comparing separate subsystems.

Using the comparative method of describing and studying languages can be useful not only for courses of
higher professional educational institutions devoted to comparative typological and comparative linguistics
but also language courses included in the curriculum of master’s and postgraduate degree, during the
development of which the comparative method can significantly accelerate the process of language
training, linguistic education per se, as well as expand the possibilities of multicultural education of
students, affect the social development process of the student’s personality, his/her professional adaptation

and formation, that is rather actual in the 21st century.
Purpose and objectives of the study

Consideration of the use of the comparative method in teaching specialized Arabic, Russian, English based

on borrowings in the field of economics is the purpose of our study.

Literature review

The comparative method in linguistics is used to solve theoretical and practical problems. It received a
certain recognition and development, that is reflected in a number of works. Wilhelm von
Humboldt explained that new method and also the birth of the new discipline in comparative linguistics, the
linguistic typology in particular. As we mentioned above, many scientists, including Ushakov (1992),
distinguished and developed these facts. The founder of a comparative study of languages was Baudouin de
Courtenay (1963), whose personal experience in comparative studies, theoretical foundation of the

scientific method and the gradual formation of comparative linguistics in a special direction was unique.

One of the founders of the comparative method Shcherba (1958) outlined the ways of creating passive and
active grammars under study language, emphasizing the importance of consciously overcoming

difficulties, due to the impact of the mother tongue when learning a foreign language.

As for Yusupov (1987), he calls the comparative historical method the historical predecessor of the
comparative method and he combines comparative historical linguistics, comparative linguistics and

typology on the basis of their systematic cross-language comparison on which they are based, noting that
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their goals and objectives, as well as methods and principles of comparing languages, are different, he also

understands comparative linguistics as a branch of linguistics that studies languages in comparative terms.

The problem of using the comparative method in teaching is addressed in some researches covering various

aspects, for example mutual influence of different languages in the process of learning.

Initially, it was assumed that knowledge of the mother tongue could affect the mastery of a foreign
language. Later, scientists came to the conclusion that the new language is more influenced by the first
foreign language, due to the identity of the techniques used to master it. Shchepilova (2005, pp. 54-57)
believes that there are several levels of perception of information: deep structures, such as tense, mood, are
built under the influence of the native language, the phenomenon of the “surface” layer (word order, verb
control) - often under the influence of a previously studied foreign language. The native language is very

important when programming utterances, and the first foreign language when implementing it.

Molchanova (2009, pp. 185-193) as a training system offers a cardinal “bilingual” approach, which
involves the creation of conditions for switching from one language to another. At the same time,
analyzing the degree to which the learner’s personality should become bilingual, it suggests the possibility
of achieving not only receptive (understanding) and reproductive (repetition), but also productive (building
an independent utterance) level. Interestingly, the implementation of this method is possible only in a
language higher education institution in which students have a high level of language ability, with a high
interest in the highest level of training. Less demanding is the classic comparative approach. It involves the
search for analogies in the lexical and grammatical constructions of various languages in order to carry out
a positive transfer and intensify the learning process. The main method of this approach is to rely on the

positive experience of owning a native and a first foreign language.

Bim (2001, p. 8) determines the difficulty of comprehending a particular linguistic phenomenon depending
on the location of analogues in the native and previously studied foreign. So, according to her assumption,
the native, the first foreign or both at once can serve as a support for a positive transfer. In this case, the
person most easily grasps those elements whose analogues exist in both the native and the first foreign
languages, on the contrary, there will be no support at all if there are no similar phenomena in any of the

familiar languages.

Analysis of the literature and scientific researches shows a large variety of assessments, opinions, attempts
to explain the using of the comparative method. Thus, the comparative method can be considered

recognized and widely used for practical and theoretical translation problems. Here, the method of
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comparison is in demand, it is the basis of comparative analysis - a multilateral process that is the basis for

the development and improvement of translation.

Concerning the issue of the language process comparison, to date, a vast array of information has been
accumulated in the theory and practice of our research, revealing the scientific foundations and experience

in the process of borrowing.

As Sapir stated, “the simplest kind of influence which one language may exert on another is the borrowing
of words. When there is cultural borrowing there is always the likelihood that the associated words may be
borrowed too” (Sapir, 1921, p. 206). All communications media, including radio, television and

newspapers, are in constant need of new terms.

Historically a large number of researches have studied borrowing, among them those who analysed
borrowing in the Russian language: Grot (1899), Bulich (1887), Krysin (1968), Vinogradov (1978),
Timofeeva (1992), Rozental et al. (1994), Bogoslovskaya (2003), Marinova (2008); linguists worked with
borrowing in the Arabic language: Yushmanov (1938), Krachkovsky (1955), Sharbatov (1961), Issawi
(1967), Belkin (1975), Yunusov (1996), Baranov (2001), Shagal (2001), Mukhin (2005); researches
discussed borrowing in the English Language: Haugen (1950), Korobova (1966), Eldarov (1986), Zatsny
(1990), Smirnickij (1998), Aristova (1978), Bagiyan (2003), Bogoslovskaya (2003), etc.

In his work, Zeinab (2005) notes that the Arabic language academies were originally founded to discuss
urgent issues concerning the Arabic language and, faced with an influx of borrowed words, to ensure that
Arabic could be used in all of the sciences. This was necessary in order to maintain the currency of Arabic

as a language in the modern era.

The problems of assimilations of the borrowing in the different languages have been researched for a long
time, the following authors write about the latest researches of these problems: Abbatova (1992),
Kitaygorodskaya (2000), Sadiq (2005), Marinova (2008), Dupliychuk (2010), Skvortsova (2008), Sinkova
(2008), Al-Qadimi (2010), Bodnar (2012), Bagiyan (2003) and others.

Graddol’s recent statement reflects a linguistic modern reality: “The world’s language system is
undergoing rapid change because of demographic trends, new technology, and international
communication. These changes will affect both written and spoken communication” (Graddol, 2004, p.

26). The process of borrowing is one of the many ways in which technology affects a language.
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In recent years, new scientific papers have appeared on the topic of studying the latest borrowings in
modern Russian at the end of the 20th - beginning of the 21st centuries, for example, the works of
Vaganova (2005), Kasyanova (2006), Zakhvataeva (2013). Among them, some works consider borrowing
of the economic sphere during the period of globalization (Balakina & Visilitskaya, 2014; Ruzmetov,
2015). In the work “Globalisms in the modern Russian language” Kosyreva (2018, p. 8) presents a new

class of words as part of the international vocabulary of the modern Russian language, called “globalism”.

In our study based on the borrowings we rely on the researches of the founders of the comparative method
and we agree with relying on the positive experience of owning a native and a first foreign language during
language teaching. But taking into account peculiarity of the development of the Arabic Standart language
borrowing process we should state that in some languages the process of assimilation is facilitated, in
others the same process is not so popular, is going in its unique way. So, we are going to find the examples

to prove this fact and then will use this information during our courses of Arabic, Russian and English.

Methodology

The main research methods are as following:

- the comparative method,

- the descriptive method,

- the analysis of foreign vocabulary in the media, business correspondence and dictionaries.

In the study of the material, taking into account its specificity were applied:

descriptive and component methods,

etymological analysis,

- the phonetic-graphical language analysis,

- the analysis of the assimilation methods,

- classification technique,

- systematization technique.
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Experiment description and procedure

As part of this study, analysing foreign vocabulary in the media, business correspondence and dictionaries, we

planned:

- to analyse history of borrowings in Arabic, Russian and English,
- to indicate sources of borrowings in every language,

- to analyse peculiarities of assimilation of the borrowed items,

- to classify ways of borrowings in these three languages, representing the structural-semantic and functional

characteristics of one-component and multicomponent terms.

We also planned to devide borrowings in economics into thematic groups showing various terminology of the

economic field of activity — trade, finance, bank system, marketing, etc.

The modern Arabic standard language, the modern Russian literary language are the richest languages with
centuries of history, culture, science, literature. The processes of borrowing foreign vocabulary of the economic
sphere in these languages are very intensive; in particular, borrowings from the English language are dominant

among borrowings of the XX-XXI centuries.

The word borrowed from Indo-European languages is difficult to root already at the phonetic-graphical level in
the structure of the Arabic standard language. This is because the Arabic specific graphics (the consonantal
writing) will change significantly the phonetic-graphic image of the loanword. From the course of the Arabic
language phonetics, students find out about the available in the Arabic language distinguished various methods
and means of assimilation (descriptive method, the analysis of foreign vocabulary in the media, business

correspondence and dictionaries, Systematization technique):

1) all of consonants are taken away from a foreign word (ex. banknote — b, n, k, n, t) and replaced with similar in

sound Arabic consonants ¢ ¢ 5(< %), though emphatic consonants (& < <= « =) usually are not used;

2) so-called “long” graphemes are added ([a:] - !, [u:] —s, and [i:] - or hamza(h) « with corresponding

vocalizers : [a:] -1, [u7] i, [i:] - 1), ex.: eng. stearling—d s, fr. cliché—iis) etc.);

3) long/short sounds vary with the use of the special diacritic signs (ex.: Internet —=3 33, business — =, offset —
Cundl, fax —oSE, blank — <3, archive ——uws |, printer — i », phone —o L5 mobile phone — Ji, technology —
Lasb 55 ete.) (Gilyeva, 2015).


https://en.wiktionary.org/wiki/%D8%A1
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For the system of the Russian language as a recipient language it is much easier to adapt new words, which
students will learn about in the courses of word formation and morphology of the Russian language: it is quite
easy to find an alternative for foreign phonemes (ex. booking — rus Gyxwumr, deadline — rus. nemmaiis,
merchandising — rus. Mepuanmaisuar, torrent — rus. ToppeHT, topping — rus. TOMITHHT, warrant — rus. BappaHT,
etc.). This is because the Russian language has a graphic system similar to the systems of the European
languages. Nevertheless, in modern Russian, the issue of phonographic mastering borrowed economic terms is
rather ambiguous. Borrowed words in modern Russian can be divided into three groups based on the sound-letter
relationship and the preservation of pronunciation (comparative method, the analysis of foreign vocabulary in the

media, business correspondence and dictionaries, classification technique):

1) the borrowed word in the system of the recipient language retains pronunciation and sound-letter relationships,
for example: accounting — rus. skkayHTtuHr, blotter — rus. 6morrep, blogger — rus. 6morrep, back-wardation — rus.
6akBapmaiiH, goodwill — rus. ryasuin, establishment — rus. ucrebauimment, management — rus. MEHEPKMEHT,

promoter — rus. npomoyTep etc.;

2) the borrowed word in the system of the recipient language retains the pronunciation of the word, but does not
fully preserve the identity of its spelling, for example: barratry — rus. Gaparpust, bootlegger — rus. 6ytnerep, bubbl
— r1us. 06abi1, engineering — rus. umkuHUpHHT, settlement — rus. cotement, traffic — rus. Tpaguk, traveller’s

cheque — rus. TpeBenpc-uek, screening — rus. CKpUHUHT, taxfree — rus. Tokc ¢pu etc.;

3) borrowing in the system of the recipient language is characterized by graphic variability - continuous, separate
or through a hyphen, for example a) continuous from hyphen: rus. 6ankHoT — bank-note, rus. kaynreptpeiin —
counter-trade, rus. xaiirek — high-tech etc.; b) hyphen from separate: rus. 6msnec-mian — businessplan, rus.
omute-0pokep — billbroker, rus. rpocc-tepm3 — grossterms, rus. aumaiiz-uaprep — demisecharter, rus. mapker-
opaep — marketorder, rus. Tecr-mapkerunr — testmarketing etc.; ¢) hyphen from continuous: rus. am3-6ox —

leaseback, rus. mkek-not — jackpot, rus. jii-eaii — layaway, rus. Taiim-ayt — timeout etc.

The phonographic structure of the Arabic language is different from the structure of Western European
languages, and this is reflected in the appearance of an assimilated foreign word. This type of assimilation of
borrowings, transliteration, is a common phenomenon in the modern Russian language, while in the Arabic — it is
less productive. These are some examples of this type of assimilation: rus. ayrcopcunr (eng. outsorting) —
diaw ) sudif: TUS. GarkHOT (eng. bank-note) — <5<y rus. Gusuec (eng. business) — o« wll; rus. Ganx (fr.  blank)
— &3y rus. kamOmo (it. Cambio) — s24S; rus. xontpakr (lat. contractus) — si_5S; rus. mporokon (gr. —ff.
Protocole) — JsS 55 »; rus. uek (eng. cheque) —<lis /eba; rus. Guprka (dut. beurs, ger. Borse) — 4a_ s etc. Here

are some examples of another type of assimilation — phonemic, it replaces foreign language sounds with the
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sounds of the recipient language: rus. suza (eng. visa) — L orl s, the letter «By is replaced by < or <& momuc —
dals, the letter «my» is replaced by < or alternatively it also uses the morphological assimilation (adding a letter,
or its omission, a replacement of one vowel by another, addition of diacritic mark “sukkun” that indicates the

absence of a vowel, it also can be vocalization of a consonant) < (Munjid, 1975).

The Arabic language tends adapt borrowed words in the following ways (descriptive method, systematization
technique): it uses descriptive compensation of the borrowed word (decompression), adjusts to certain formulas
or models, selects originally Arabic word or expression. “Nakht” is another productive type of assimilation in the
Arabic language. It represents the creation of a new word from two or more component words. This type of
derivation consists in truncating one or more consonants; then, according to the models available in the language,
the words are combined, vocalized, and thus the desired word is created. For example: Jw+s — «a head of
money» Sl - capital; or &duetosl >3l ; —capitalism. One of the main criteria for adapting borrowed
vocabulary to the Arabic standart language system is compliance with the rule of derivational analogy, i.e.
bringing someone else's word under the Arab model — Arabization (< _=3). This method consists of assimilation
of borrowed terms using Arabic derivational types, models, for example: rus. apromaTusupoats (eng. automate)
- <l — rus. aBTomaTm3anwms (eng. automation) - 45 — rus. aBTomaTH3MpoBaHHbI (eng. automated) - i je — rUS.

aBTOMATHYeCKHii (eng. automatic) — 3 535l etc.

In the economic terminology of the modern Russian language, the foreigh words are assimilated using following
methods (comparative method, the analysis of foreign vocabulary in the media, business correspondence and

dictionaries, classification technique):

a) transliteration (which adapts the graphic form of the original word into Russian graphic, ex.: rus. 6pudunr
(eng. briefing), rus. mancunr (eng. dancing), rus. guctpudsiotep (eng. distributer), rus. aucmau (eng. despatch),
rus. mapketunr (eng. marketing), rus. npunTep (eng. printer), rus. ckeiiroopn (eng. skateboard), rus. xomauHr

(eng. holding) etc.);

b) transcription (which requires the usage of certain Russian graphemes that reflect the sounds of consonant
clusters in English, ex.: eng. establishment — rus. ucre6mumment (sh - mr), eng. lunch — rus. sany (ch - 9), eng.
player — rus. mmiiep (aye —oiie), eng. high way — rus. xaiiysii (wa - ya), eng. free way — rus. ¢ppuyoii (wa — y3)

etc.);

¢) words with the full / partial loss of the original semantic value of the word, the reduction / expansion of the
values of the word (ex: eng. underwriting — rus. angepaiTuisr, eng. assignment — rus. accurmer, eng. banking —
rus. 6ankur, eng. benchmarking — rus. 6erumapkunr, eng. business — rus. 6usnec, eng. vending — rus. BeHAUHT,

eng. deadweight — rus. menseiit, eng. dealing — rus. mumuHr, eng. engineering — rus. WHKUHUPHUHT, eng.
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merchandising — rus. Mep4anmaii3uHr, eng. promoter — rus. mpoMoyTep, eng. recruitment —rus. PeKpyHTMEHT,

eng. Service — rus. cepsic, rus. hiring — rus. xaiipusr, etc.);

d) borrowed words using their original graphic, phonetic and orthographic form which are assimilated in the
recipient language by the method of transplantation (artificial transfer of lexical unit’s graphemes from one
language into another, ex.: SKU (Stock Keeping Unit, eng. — rus. exunmia ynepxanus 3amaca), VIP (eng. Very
Important Person — rus. ouensr BakHas ym4HOCTh), CIF (eng. cost — rus. mema + eng. insurance — rus.
ctpaxoBanue + eng. freight —rus. gppaxrt), CAF (eng. Cost and freight — rus. croumocts u ppaxt, FOB (eng. Free
on board — rus. cBo6onex Ha 60opty), HR (eng. Human Resources — rus. denoBedeckue / kKaaposbie pecypcbl), PR
(eng. Public Relations — rus. cesi3u ¢ obmiectsenHoctrio), CIO (eng. Chief Information Officer — rus. gupexrop
no uHdpopManroHHbIM TexHonorusam), KAM (eng. Key Account Manager — rus. mMeHemkep mo padoTe ¢
woueBbiMu kirentamu), 1T (eng. Informational Technologies — rus. mnpopmarmonnsie TexHoorHM) etc.

(Gilyeva, 2017).

A significant number of borrowings from various languages, covering a rather wide subject-conceptual spectrum
was found in the process of working with economic texts, commercial business papers during this research. It
should be noted that the borrowed economic vocabulary from European languages from the 20th to 21st
centuries largely derives from the English language. The Internet, electronic mass media are a new way of
intensive distribution of modern borrowings from the English language, actively spreading its influence in all

languages of the world at present, turning into a global language of the 21st century.

The English language has adopted a huge number of foreign words into its lexical composition, which gives
grounds for some linguists to classify it as a Roman-Germanic group, or classify it as a language of international
origin, but almost no one disputes that English remains a Germanic language at the levels of grammar and
phonetics. Students learn from the course of the history of the English language that modern English is the
language of international communication, science, hew technologies, the language of the media, the Internet, the
global language of the 21st century — it has always been actively interacting with different languages of the world

civilization on the levels of culture integration and intercultural borrowing (descriptive method).

Over the course of its whole great history of formation, the English language went through a large number of
stages of development. In the word-stock of modern English, various historical layers, unequal in appearance, in
character and in size, are more or less visibly distinct from each other. Moreover, the lexical composition of the
English language outlines the following grouping of words: words, undoubtedly borrowed and assimilated (from
the Scandinavian languages, French, Latin and Greek languages and other languages); old language lexicon;

words that are not borrowed and not old, but formed at a relatively later time from borrowings or dated material .
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Currently, in the vocabulary of modern English, the proportion of native Anglo-Saxon words is only about one
third. A large percentage are words from the Scandinavian languages, as well as German, Dutch and other
Germanic languages. The words borrowed from Latin and Roman languages make up over 60 percent. The
Modern English includes borrowings from languages such as Chinese, Arabic, Japanese, Russian, Czech,

Turkish, Hindi, Yiddish, North American Indian Austronesian languages and others.

The economy was and is an area of activity that began to take shape even in the ancient world, developed,
accumulated knowledge. Economic terms have passed into the English language, mutating both structurally and
semantically. An etymological analysis of basic economic terms in the English language shows that the
borrowing of some words and word-formation models occurred at an early stage in the emergence of economic
science itself. Lexical units were actively borrowed from Latin, French. Some original English lexical units were
nominated in other concepts due to the development of economic science and replenishment of the lexicon. For
example, the lexical unit cash occurred in the 1590s and was borrowed from the Middle French caisse, in the
meaning of “money box”’; from Latin capsa in the meaning “box”. The lexical unit assets was borrowed from the
Anglo-French assez, assets “sufficiency, satisfaction, compensation”, “real estate”; in English, the phrase
averassetz was used in the meaning of having a sufficient amount, from which later the lexical unit assets
derived; the singular form was originally used, but due to the influence of the French language, the ending -s-
was added. Here are other economic borrowings (etymological analysis): Latin - taxation (1325), margin (1350),
consignment (1530) ratio (1636), interest (1425); Latin-French - cost (1200), price (1200), money (1250); French
- profit (1263), sale (1300), revenue (1419), cash (1593); English-French - assets (1338), carry (1636) and others.

English is increasingly distributed throughout the world, provides international communication and helps to unite
the world community while meeting all the requirements of a global language. The global spread of the English
language has led to the emergence of a large layer of international vocabulary of English origin, functioning in
many languages. The documentary evidence of this phenomenon is the functioning of vocabulary units of
English origin in 16 European languages recorded in the Dictionary of European Anglicisms edited by Gorlach
(1997).

Results

The table below summarizes the data obtained (10% of examples), economic borrowings from English in the
modern Russian and the modern Arabic standart language. Borrowings are divided into thematic groups with the
indicated source of each borrowing; they are classified by the method of expression, representing the structural-
semantic and functional characteristics of one-component and multicomponent terms showing various

terminology of the economic field of activity — trade, finance, marketing, etc. (the comparative method, the
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analysis of foreign vocabulary in the media, business correspondence and dictionaries. etymological analysis,

classification and systematization techniques).

Russian equivalent,

Borrowing Source,

Ways of the Borrowings Expression in
Modern Standart Arabic

Arabic Descriptive

borrowing method English Native Arabic Borrowing Transliterated
word Compensation borrowing
(Decompression)
Banking System Terms
AyTcopcuHr eng. outsorting ¢ fiaan g )
(transliteration) sy s sl
Anenanys eng. alienation cabia juad dlee
(transcription) A 3y
BaHKHOT eng. bank-note (438 jaa dd SapxSH
(transcription) ¢A3083 43 )
Trade System Terms
Bannep eng. banner 4y clidle) 4a 5l
(transliteration)
Bait-60K eng. buy-back Y Cliee (b paus
(transliteration) gl (e
Baprep eng. barter Lali e Al
(transliteration)
Bpenn eng. brand B sl 43 lad dadle
(transliteration)
Jemnuur eng. demping el Gl Y
(transliteration) ¢Gerdad) 3,2y
Wmmnopt eng. import 2 i}
(transliteration)
Dkcnopt eng. export dal
(transliteration)
International commercial Terms
Henseit eng. dead-weight s A pea b
(transcription)
Jlemeppe ik eng. demurrage Ll g (g g2 O b ol A e
(transcription) Al & i
Jlucraa eng. dispatche sl
(transcription)
HNHkoTepMC eng. Incoterms prsS)
(transliteration)
CIF (transplanting) | eng. cost insurance lie aluds as
freight Jsasll
TaiimM-muT eng. time-sheet 8 ) A5 Cupdals

(transliteration)
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Economical Roles Terms

Bpoxkep eng. broker la ol Al
(transliteration) el pgasd) jlusans
Benedurmap eng. beneficiary Rt
(transcription)
Hunep eng. dealer Jalaie
(transliteration)
Menenxep eng. manager e
(transliteration) Bos

Business Terminology
busHec eng. business JeeY) o)
(transcription)
Kiupuer eng. clearing ialia SBES
(transliteration)
Benuyp eng. venture 3 hlae
(transcription)
[y By eng. goodwill 4l Blu sY)  daen
(transliteration)
Names of Economic Objects and Institutions
Konuepn eng. concern s \Sia) s O sS
(transcription) liiall
dakropus eng. factoring Jreas
(transcription)
Names of Documents
KoHocaMeHT eng. consigment Ol g
(transcription)

Yexk (transcription)

pers., eng. cheque

The main scientific result is as follows: as a result of the development of this problem, we see that the

methods of assimilation of borrowings from the English language in Arabic and Russian languages have

their own specifics. The phonetic-graphic structure of the Russian language has no special structural

differences from Western European languages, as in Arabic, which greatly facilitates the process of

assimilation of a new foreign word. In the modern Russian language, the following methods of borrowing

development prevail: transliteration, transcription and transplantation - methods less common in the

modern Arabic literary language. The Arabic linguistic tradition in assimilating borrowings due to the

specifics of the graphics has long adhered to the method of descriptive compensation (decompression),

fitting to model formulas, and replacing the latest foreign borrowings with original Arabic equivalents.



706 Evgeniya S. Gilyeva / Proceedings IFTE-2020

Discussions

Debating point: it is logical to conclude that newest borrowings, especially from English, are adapting to
the system of the recipient language, often being absorbed at a degree that the native speakers of this
language sometimes do not understand the foreign language origin of such without etymological analysis.
In some languages the process of assimilation is facilitated as in Russian, in others the same process is not

so popular as in Arabic.

Today in many languages of the world there is a semantic transformation of material borrowings, and the
introduction of semantic borrowings. At the turn of the 20th — 21st centuries, especially at the beginning of
the 21st century, the borrowings, in particular from the English language, is the main source of
neologization, neogenesis of the Russian language system and many other languages. A significant amount

of borrowings is observed in the modern Arabic standart language and the modern Russian language.

Conclusion

The comparison results of the processes of economic borrowings assimilation in languages of different
systems, for example, the modern standart Arabic, the modern literary Russian, the modern standart English
languages, the phonetic-graphical language analysis, the analysis of the assimilation methods in every of
the aforementioned languages, the classification of the borrowings in the economic terminology of these
languages allow to create on the base of this classifications and analysis some new term glossaries,
dictionaries articles and parts of the reference books on the newest borrowings in the economic sphere. All
that mentioned can be used in further educational process teaching specialized Arabic, Russian, English
languages based on borrowings in the economics, can significantly accelerate acquisition of several foreign
languages that meets today's requirements. As the result of this issue analyses some recommendation can be
given to teachers-linguists, foreign languages teachers and educators of the comparative typological and
comparative linguistics, who using in their courses work with economic texts, could develop some abilities
of the students such as proceeding of the etymological analysis, linguistics analysis, the comparative

typological analysis while translating.
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